MINORU HARA

~A"NOTE ON THE ANCIENT INDIAN OATH (2)
Use of the Periphrastic Future *

It is remarked by A. Holzmann!, V. S. Sukthankar? and
others?® that the two forms of future in Sanskrit, namely the
simple future (-sya) and the periphrastic future (-f7-), are used
in the Mahabharata and in classical Sanskrit literature without
significant difference. Both appear alternatively, sometimes for
metrical and sometimes for stylistic reasons®. The following two
examples may suffice to illustrate the situation.

aham duryodhanam hantd karnam hantd dhanamjayah

Sakunim caksa-kitavam sahadevo hanigyati (MBh.2.68.26)

antam adya karisyami tasya duhkhasya parsata

~hantd vasmi rane karnam sa va mam nihani$yati

(MBh.8.34.8ad)

* This is a part of a more comprehensive study on the Epic periphrastic
future, whlch I was able to pursue w1th the help of the Spaldmg Visiting

fessor B K Matllal the Spalding Professor of Eastern Rehgmns and Ethics,
Oxford, who recommended me to the Fellowship. Thanks are also due to
Dr. J.B. Katz, the Librarian of Indian Institute, Oxford, who kindly took
trouble to read my original manuscript and corrected my English.

1. HorLzManN (1884), p. 35 §949 (« Beiden Futura stehen im Mah&abhérata
h#ufig neben einander, ohne dass irgend ein Unterschied der Bedeutung sich
aufstellen liesse »). '

2. SUKTHANKAR (1933) p. LXXVII («... One of the variants may be a trifle
more suitable than the other; for instance, in the discrimination between
the simple and the periphrastic future, or the parasmaipada and the &tma-
nepada »).

3. Cf. Sperser 1886, p. 260 § 341 and (1896), p. 55 § 184.

4, Cf. HoLzmann (1884), p. 35 and (1894), pp. 83-87.
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Yet, those who have made a study of the Epic oath-passages
may have an impression that these passages are characterized by
the construction of the periphrastic future. This is especially the
case with the revenge-oath, where the Epic hero swears to visit

..revenge upon _a particular person while setting a certain limit

of time.

However, this comparatively frequent occurrence of the
periphrastic future in the oath-passages is understandable when
we make a brief survey of the syntactical features of this category
of future, which have been investigated by the scholars of emi-
nence in the past. B. Delbriick’s remarks on the periphrastic
future have often been noted: «es wird gebraucht, wenn man
sagen will, dass etwas in einem bestimmten Zeitpunkt der Zukunft
eintreten wird¥», and « das Futurum auf -tdr auf den sicheren
Eintritt eines Ereignisses in der Zukunft hinweist, und zwar ganz
objectiv, ohne dass dabei eine Absicht oder Hoffnung des Subjectes
hevortrite ¢ ». J. S. Speijer also remarked: « (dass) dem tr- Futur
der Begriff der Zuversichtlichkeit und objectiven Gewissheit
innewohnt 7 ». As has been noted also by other scholars, it is un
futur de certitude® and of definiteness®, often accompanied by
such ten’iporal adverbs as denote a definite length of time as
counted from the present, ie., pratah (in the morning, tomorrow
morning), $vak (tomorrow 1), It tends to appear in direct speech 1,
indicating prédiction, menace?, promesse, serment, and malé-
diction 8. The certain conviction on the part of the speaker natu-
rally adds a nuance to this category of future of emphasis and
emotion, which is also peculiar to the nominal sentence con-
struction in the Sanskrit language (ddtd, hantd, etc) ™.

Dersriick (1888), p. 295 § 168.
‘DeLsrick (1878), p. 8.
SperTER (1896); p. 55 § 184.
Cf. BENVENISTE (1948), p. 17 and Renou (1938), pp. 111- 112 and 128
Cf. Gonpa (1971), pp. 5-6.

10 Cf. DeLprifck (1878) p. 11 (« genaue Datierung ») and (1888) p. 295 §168
and Renou (1938) p. 127.

11. Cf. KoLver (1982), p. 144.

12. Cf. Benveniste (1948), p. 17 and RENOU (1938) p. 127.

13. Cf. Renou (1962), p. 493 § 364. .

14. Cf. Goxpa (1957), pp. 163-166.
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In the light of those characteristic features of periphrastic
future 15, that is, definiteness, certitude, emphasis, emotiveness and
accompaniment of temporal adverbs (prdtah, $vah), it might be
an interesting task to examine its usages in the Epic oath-passa-
ges, because the concept of oath itself is imbued with certitude,
conviction, and emphasis; and the revenge-oath carries particu-
larly: strong emotion ¥. Furthermore, the oath-passages are often

characterized by temporal adverbs, because the action sworn by
the Epic heroes is expected to be accomplished within certain
limits of time (by tomorrow, before the sun-set, etc.).

Below are listed in alphabetical order the forms of periphra-
stic future as used in the oath-passages that I have been able to
collect from the Mahabharata. However, as will be revealed in
the notes, counter-examples of the simple future (-sya-) are
eqially found in oath-passages!. The following discussion, then,
does not exclude the possibility of the simple future. The result
of our investigation, therefore, is not a conclusive one, but the

15. Cf. also Tmums-HauscHiLD (1959), p. 329 (« zum Ausdruck einer beab-
sichtigten oder gewollten Handlung, eines Wiinsches, der Mséglichkeit, der
Erwartung, Hoffnung, Befiirchtung, Wahrscheinlichkeit, der Meinung des
Sprechenden, des Befehls »).

As for other studies on the periphrastic future in the Indo-Aryan lan-
guages the followings are worthy of reference. E. H. JounstoN, The Buddha-
carita, or Act of the Buddha, Part II, Lahore, 1936, p. 14 (note on I.64).
F. EncertoN, Buddhist Hybrid Sanskrit Grammar, New Haven, 1953, p. 152
(31.36). J. BRoCKINGTON, The verbal systemn of the Ramdyana, in JOIB, 19 (1969),
pp. 13-15. R TSUCHIDA, On the usage of Hzndz nomen agentts-—-—vala as perzphra-

0. von HINUBER, Das dltere Mittelindisch im Uberblick, Wien, 1986, p. 192 §475

16. Possibly, hantaham arjunam (MBh@8.34.26) should be construed: «I
am the killer with respect to, or specifically of, Arjuna» (Accusative of re-
spect, or of specification). Note the emphatic value attached to the nominal
sentence (cf. BENVENISTE [19481, p. 17: datd@ asmi, « je suis voué a donmer, je
suis-a-donner, je vais (ou dois) donner »).

17. For example, in a series of revenge-oaths taken by Asvatthaman
(MBh.10.3), all but two instances (gantdsmi [24] and labdhdsmi [28]) are in
the simple future: karisyami (26), stidayisyami (27,28), carisyami (29), ar-
dayisyami (30), bhavisyami (31 and 35), gamisyami (32), pramathisydmi (33,34).
Also, 'in the well'’known vows taken by Devavrata (Bhisma), we note the
simple future in use (evam etat Kkarisyami yathd tvam anubhdse [1.94. 79],
adya-prabhyti me disa brahmacaryam bhavisyati [1.94.887).
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present writer is content to show the state of affairs as objectively
as possible &,
1. bhankta-

pratijfid-pdaranam dharmah ksatriyasyeti vettha hi

—wsuyodhanasya-gadaya. bhanktasy-iirii-mahahave - -
iti piirvam pratijiidtam bhimena hi sabha-tale (MBh.9.59. 14)
(Krspa reminds Balarama of the vow that Bhima formerly
made) i
« You know that it is the duty of a Ksatriya to accomplish the
vow he has taken. Formerly, Bhima vowed in the midst of the
assembly that he would in the great battle break (bhasij-) with
his mace the thighs of Duryodhana » %,

2. bhavita-

adyaham anynas tasya kopasya bhavita rane
amarsitayah krsndyah kanksitasya ca me pituh (MBh.7.39.7)
(Abhimanyu’s address to Duh$asana)
« Today, I shall in battle disburden myself of that wrath (I had
cherished for a long time against you). I shall also free myself
of the debt I owe to the indignant Draupadi and my sire who
has been looking for (the encounter with) you » 2,

3. chettdrah (+ ud-) (plural, second person)
yena yiyam sudurvrttd nysamsa jata-manyavah
ucchetdrah kulam krtsnam rie rama-jandrdanau (MBh.16.2.9)
(Sages’ curse upon the Vrsny-andhakas)
« Since you acted very wrongly (against us), you, cruel and

18. It is not always easy to draw a sharp line of demarcation between oath
(Sapatha) and promise (pratijfi@d), because these two terms are used often
synonymously, the former being a vow for one's self and the latter for the
other. Equally difficult it is to distinguish sharply oath (4apathd) and curse
($apa), for the Hindu oath is nothing but a curse upon oneself (Selbstver-
fluchung) (cf. Hopxins [1932] p. 330 and Lipers [1959] pp. 656- 658).

19. Though the verb-root itself alternates (bhid- instead of bhafij), the
simple future (bhetsya-) is used in the same utterance of the revenge-oath.

dirfl bhetsyami te pdpa gadayd vajra-kalpayd (MBh.3.46.29ab).

tirdl bhetsyami te samkhye gadayeti suyodhanam (MBh.9.57.6cd).
Cf. also MBh.9.59.15 (firil bhetsyati te bhimo gadayeti).

20. Cf. MBh.7.39.8 (adya kauravya bhimasya bravitismy anrno yudhi).

MBh.8.52.16 (ye vai sapdha-tilids tatra bhavitdro 'dya te tilah).

For sandha-tila, reference is to be made to MBh.2.68.8, 13-14 and 9.58.11.
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puffed with haughtiness, will exterminate whole the family
with the exception of Balarama and Krsna ».

4, drasta- .
ndhatvd tam nivartisye purim dvaravatim prati
sasdlvam saubha-nagaram hatva drastdsmi vah punah
trisdmd hanyatam esd dundubhih Satru-bhisani (MBh.3.21.9)
(Krsna swears slaughter of Salva)
«I-shall never-return-to-the- city-of - Dvaravati -unless--I-have
killed him. I shall see you again only after I have destroyed
the Saubha city and $&lva. Beat the kettledrum with its three
tunes, so that it may terrify the enemy » 2,

5. gantd-
dhartardstran rane hatvd misatam sarva-dhanvinam
$amam gantasmi nacirdt satyam etad bravimi vah
(MBh.2.68.22)
(Bhima's oath at the harsh words of Duhéasana)
« Only after I have killed the Dhrtaragtra’s sons in battle in
full view of all the bowmen, shall I soon go to my peace. This I
swear to you as the truth » 2,

6. grahita- (+ prati-)
bhavisyati ca yd ka cid bhaiksavat svayam udyatd
pratigrahit@ tam asmi na bhareyam ca ydam aham
(MBh.142.7)
(Jaratkaru's promise to his ancestors in distress)
« If ever I find a virgin, who would be prepared (to marry
me) by her own accord, come to me as gratuitous alms, I shall

21. Cf. MBh.3.120.28 (drastasmi bhiyah sukhinah sametan).

MBh.3.252.20 (tenddya satyena vaszkrtam tvam drastdsmi pdrthaih
parikysyamanam).

MBh.7.53.37 (tathdpi bdanair nihatam .s‘vo drastasi rane mayd).
MBh.7.166.26 (tasydnubandham sa drasta dhrstadyumnah sudd-
runamy).

22. Cf. MBh.5.5445 (drona-drauni-krpais caiva gantd partho yama-ksayam).
MBh.7.125.25 ($antim labdhdsmi tesd@m va rave gantd salokatam).
MBh.9.55.22 (adyantam esdm duhbkhandm gantd bharata-sattama).
MBh.10.3.24 (gant@smi padavim rdjfiah pitus cdpi mahddyuteh).

In Damayanti’s well known lament, gantd in the second person implies an
action that would be possible (katham utsrjya gantdsi vasyam bharyam anu-
vratam: MBh.3.60. 5)
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certainly accept her as my wife, on condition that I need not
support her ». k
hanta-

suyodhanam imawm papam hantdsmi gadaya yudhi

Sirah pddena casyiham . adhisthdsyami_bhii-tale (MBh.2.68.28)

(Bhima’s oath at the departure from the assembly-hall)
« I shall kill this Suyodhana with my club in the fight, and I

- shall push his head into earth with my foot » 2

. harta- (4 abhi-)

yadi visati rasdtalam tad agryam

viyad api deva-puram diteh puram vi

tad api Sara-$atair aham prabhate

bhrsam abthatya ripoh Siro ‘bhiharta (MBh7 51.39)

(Arjuna’s revenge-oath against Jayadratha, who killed his son
Abhimanyu) '

« If he (Jayadratha) enters the abode of the mnether region,
or ascends to the firmament, or repairs to the celestials, or
the realm of the Daityas, I shall certainly on the expiration
of this night strike the head of my foe with hundreds of
arrows »,

karta-

nidesad dharmardjasya draupadyah padavim caran
nirdhartardastram prthivim lkartdsmi nacirdd iva
(MBh.2.68.45)

23. Cf, MBh.2.68.26 (aham duryodhanawn hantd karnam hantd dha-
namjayah).
MBh.2.68.32 (bhimasena niyogat te hantaham karnam ahave).
MBh.2.68.33 (karnam karndnugdms caiva rane hantasmi patribhil).
MBh.2.68.41 (hantdsmi tarasd yuddhe tvam wvikramya sabdin-
dhavam).
MBh.3.268.15 (hantasmai fvdm sahamdtyam yudhyasva paruso
bhava).
MBh.5.73.13 (hantiham gadayabhyetya duryodhanam amarsanant).
MBh.7.51.20-22 ($vo 'smi hantd jayadratham).
MBh.7.166.28 (dhr,szadyumnam ca samare hantdham pdpakdri-
nawmy).
MBh.8.52.18 (hantaham pandavan sarvin saputran iti yo ’bravit
tam adya karnam hantdsmi misatdm sarva—dhanvznam)
MBh.104.4 (Gvabhydm sahitah -Satriifi $vo ’'si hantd samdgame).
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(Nakula's revenge-oath at the departure from the assembly-
hall)

« At the King Dharma’s (= Yudhisthira's) command. and
walking in the foot-steps of Draupadi, I shall soon make the
earth devoid of all Dhartarastras » 24,

labdha-
“nihatya tan rane sarvdn pdficdlan pandavaih saha

S$antim labdhaswi tesiim va rane-ganta solokatam -
(MBh.7.125.25)

(Duryodhana's revenge-oath .at the death of Jayadratha)

« (I swear by my good deeds, my prowess and by my sons
that) only after having slain all the Paficalas with the Pandavas
shall I obtain peace of mind, or, slain by them in battle-field,
repair to those regioms whither those allies of mine. have
gone » 5,

neta-

ye canye pratiyotsyanti buddhi-inohena mdm nypah

tams ca sarvii Sitair banair netdsmi yama-sadanam
(MBh.2.68.34)

(Arjuna’s revenge-oath at the departure from the assembly-
hall) ,

« And whatever other kings will fight with me in their folly,

24. Cf. MBh.1.126.38 (prabrithi rdja-$ardiila kartd hy asmi tathd wrpa).
MBh.2.68.40 (kart8ham karmanas tasya kuru kdryani sarvasah).
MBh.3.268.16 (ardksasam imam lokawm kartasmi nisitaih Saraih =
R.6.31.56). ’

MBh.5.178.34 (tatrdham api hatvd tvam $aucam kartasmi bhdrgava).
MBh.5.193.39 (kartdsmi nigraham tasyety uvdca sa punah punah).
MBh.7.220 (kartdsmy etat satpurusdryakarma tyaktvd. pranan
anuydsyami bhismam).
MBh.7.126.32 (kartdsmi samare karma dhartardstra hitam tava).
MBh.8.28.26 (kartasmi wmisatdm vo 'dya tato draksyatha me balam).
MBh.104.13 (tatah kartdsi Satriinam yudhyatam kadanam mahat).
MBh.15.13.3 (kartdsmy etan mahipdla nirvrto bhava bharata).
25. Cf. MBh.3.12.35 ($antim labdhasmi paramdm hatva raksasa-kantakam).
 MBh.7.166.29 (paricalanam vadham krtva $antim labdhasmi kau-
. rava). : _
MBh.10.3.28 (nihatya caiva pdficaldii $antim labdhasmi sattama).
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I shall with my sharp arrows dispatch them all to Yama's
abode » %,

12. pata-
vakya-$iirasya caivasya parusasya durdtmanah
~duhsasanasya rudhiram patasmi mygarad-iva-(MBh:2.68.29)
(Bhima’s revenge-oath at the departure from the assembly-hall) -
« Of this hero-in-words-alone, this harsh-speaking and evil-
minded Duhéisana, I shall drink the blood like a lion ».

13. pdtayita-
stiryodaye yukta-senah pratiksya
dhvaji rathi raksa ca satyasamdham
aham hi vah pasyatam dvipam enam
rathad bhismam pdtayitdsmi bdnaih (MBh.5.160.13)
(Arjuna’s address to Duryodhana, vowing the slaughter of
Bhisma)
« At sun-rise (tomorrow), furnished with arniy, banner and
car, protect waichfully Bhisma, your refuge, who is firm in
his promise, for I shall throw him down from his chariot
with my arrows in full view of you all ».

14. Sayita-
aham tu tan kuru-vrsabhan ajihmagaih
praverayan yamasadanam rane caran
yasah param jagati vibhavya vartitd
parair hato vudhi $ayitatha va punah (MBh.7.2.15).
(Karna’s revenge-oath on the fall of Bhisma)
« Coursing on the battle-field, I shall despatch those bulls of
Kuru’s race (Pandavas) to Yama’'s abode by means of my
straight shafts. Regarding fame as the highest object in the
world, I shall conduct myself (as a honourable Ksatriya,
despatching them to Yama's abode), or slain by the foes (in
the battle) shall I sleep on the battle-field ».

15. sasita-
sadyas cogram adharmasya phalam prapnuhi durmate

26. Note the use of the simple future in the similar context: nesyami
yama-sddanam (MBh.2.68.18) and darsayisyami bhilyistham aham vaivasvata-
ksayam (MBh.2.68.44).
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Sasitdasmy adya te banaih sarva-samyasya pasyatah
(MBh.7.39.6)

(Abhimanyu’s vow to Duhéasana)

« O you of wicked thought, obtain forthwith the frightful fruit
of wickedness. I shall today chastise you with my arrows in
the full view of the whole army ».

smarayita-

—yathd-tudasi-marmani vak-$arair iha-no-bhrsam - -
tathd smarayitd te 'ham kyntan marmani samyuge
(MBh.2.68.17)
(Bhima's revenge-oath upon the harsh words of Dul$asana
« Just as you sorely sirike at our weak points with the arrows
of words, just so I shall make you remember (them), when 1
strike yours in battle ».
Sramita- (+ vi-)

aham tu kadanam krivd Satrimdm adya sauptike

tato visramitd caiva svapta ca vigata-jvarah (MBh.10.4.33)
(Agvatth@man’s vow to perforirn the night-slaughter)

« Having caused tonight a slaughter of my enemies during
their sleep, I shall then take rest and sleep with no anxiety ».
svapta-

See above 17 (MBh.10.4.33)

vartita-

~ See above 14 (MBh.7.2.15)

vestd (- pra-) (singular, third person)
adyasya Satadha dehaw bhinadmi gadaydnayd
ndyam pravestd nagaram punar varanasahvayam

(MBh.9.55.19)

(Bhima's determination as addressed to Yudhisthira)

«I shall today break his body into a hundred pieces with
this mace (of mine). He (Duryodhana) will never enter again
the city called after the elephant (Hastindpura) » 7. .

27. One may compare this with the verse in Buddhacarita (5.84):
janana-maranayor adysta-pdro na puram ahamp kapildhvayam pravestd.

However, we have the use of simple future in the revenge-oath made by
Draupadi, where the agent is given in the third person plural:

evam krtodakd ndaryah praveksyanti gajahvayam (MBh.2.71.20).
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21. vesta- (+ sampra-)

yady asminn ahate pape siiryo 'stam upayasyati

ihaiva sampravestaham jvalitam jatavedasam (MBh.7.51.37cf)

(Arjuna’s vow to kill Jayadratha on the fall of Abhimanyu)
___«If the sun set without him, the wretch, being killed (by me),

then in this very place shall I enter the blazing fire ».

A few remarks may be made on those examples.

First, we note that such.verb-forms as gantad-, hantd, karta-,
drastd-, and bhavitd- appear most frequently. Among these, the
frequent occurrence of hanta- is understandable, because the
contexts themselves are those of war and revenge. The same can
also be said in the case of the verbs of destruction (bhaiij-, pataya-,
and chid-) and relief (§i-, svap-, and $antim labh-). But apart from
these, the verbs used in the oath-passages are unremarkedly of
common roots (kr-, bhii-, gam-, ni-, drs-, grah-, hr-, vi$- and pd-). It
should be noted, then, that the highly technical and complicated
verb~roots of rare occurrence are apparently avoided in the emo-
tional and emphatic revenge-oath, while simple and comon
. verb-roots are often employed.

Second, as is expected in oath-passages, the agent in most of
the cases cited above is the first person singular, accompanied
often by an agent-indicator (kartdham, hantdsmi, etc.). Even in
two exceptional cases (nos. 3 and 20), where the second person
plural (yilyam ... ucchetarah) and the third person singular (nayam
pravestd) appear, the strong will on the part of the speaker is
evident®, We could perhaps better classify these examples of
second and third persons as agent of curse, rather than oaths. .

Third, from the syntactical point of view, we note that there
is an example in which the verb-form governs genitive instead of
accusative (kartdham karmanas tasya: MBh.2.68.40). This is a
remnant of the old nomen agentis (-tdr)?, that is also retained
-in Pali®,

As is remarked above the periphrastic future is often accom-
panied by a temporal adverb such as s$vah, pratah and others.

28, Cf. KoLver (1982), p. 143 ff.
29. Cf. Speryer (1886), p. 259 (§ 340, Remark 3).
30. Cf. HeNDRIKSEN (1944), pp. 81-85 §29.
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This is also the case with the revenge-oath, in which the Epic
hero sets the time-limit for the accomplishment of his revenge.
We shall list below those adverbs of time 3.
Svah
satyam vah pratijanami $vo 'smi hantd jayadratham
(MBh.7.51.20ab) #
prabhdte
tathd prabhate kartasmi yatha krsna suyodhanah
nianyam dhanurdharam loke mamsyate mat-samam yudhi
(MBhL.7.53.49)
nacirat
$amam gantasmi nacirat satyam etad bravimi vah
(MBh.2.68.22cd) *
bhiiyah
dharme 'pramddam kurutdprameya
drastdsmi bhiiyah sukhinah sametan (MBh.3.120.28cd)
punah
sasalvam saubha-nagaram hatva drastasmi vah punah
(MBh.3.21.9cd) %
adya
so 'ham adya yathd-kamam ksatra-dharmam updsya tam
gantasmi padavim rijfiah pitus capi mahddyuteh
(MBh.10.3.24) %
The last example (adya) apparently contravenes the rule of
the grammmarians (anadyatane lut: Panini 3.3.15), but the constru-
ction is not rare in the Epic ¥,

WWMW*
rastic future ($vah), which is best illustrated in the oft-quoted Vedic passage
(adyd varsisyati...Své vrastd: MS.2.1.8, DeLerUck [1888]1 p. 296, SpeuEr [1896]
p. 55, Renou [1938] p. 127, KoLver [1982] p. 143), seems to be retained in the
following Epic passage,

idam adya karisydmi $vah kart@smiti vidinam

kalo harati sampripto nadivega ivodupam (MBh.12.220.98).

32. Cf. MBh.3.171.16, 6.94.18, 7512122 7.53.13, 7.53.37, 7.53.40, 7.57.10,
7.51.17, 9.28.91, 10.4.4, 12.220.98.

33. Cf. MBh.7.51.39.

34, Cf. MBh.2.68.45.

35. Cf. MBh.3.21.9, 7.2.15.

36. Cf. MBh.7.39.6-7. Cf. also Gonpa (1957) p. 161 and KoLver (1982) p. 143.

37. Cf. Seerser (1886), p. 259, note 1.




212 Minoru Hara:

Not only these temporal adverbs are used in the revenge-oath,
but also some time-indicating phrases. Below are listed some
examples in which time-limits (before sun-set, before sun-rise, etc.)
are indicated.
—.anastam-gata-dditye---

anastam-gata aditye hanta saindhavam arjunah

(MBh.7.95.10cd)
siiryo 'stam upaydasyati

imam capy aparam bhilyah pratijiiam me nibodhata

yady asminn ahate pape stryo ’'stam upayésyaﬁ

ihaiva sampravestaham jvalitam jd?avedasam (MBh.7.51.37)
siiryodaye

stiryodaye yukta-senah pratiksya

dhvaji rathi raksa ca satya-samdham

aham hi vah pasyatam dvipam enam

rathdd bhismarm patayitasmi banaik (MBh.5.160.13) 3

Even such a « remote future » ¥ as « fourteen years from now »

(ita$ caturdase varse) can be construed with periphrastic future,
although counter-examples can also be cited .

naiva vaca vyavasitam bhima vijidyate satam

ita§ caturdase varse drastaro yad bhavisyati (MBh.2.68.30)

However, the examples quoted above do not exclude the
possibility for forms other than the periphrastic future to be
construed with time-indicative phrases. Counter-examples can be
equally quoted, in which simple future (samesyami, pasyami,

38. Though not an oath in the sirict sense of the term, a similar phrase
appears in Krpa's promise to Aévatthiman.
tvam punah stirya-samkdsah $vobhiita udite ravau
prakdse sarva-bhiltdnam vijetd yudhi $atravan (MBh. 105 14).

39. Cf. Sperrer (1886), p. 259 § 341.

40. Cf. for example,
yat-krte 'ham imdm prdpta tesam varse caturdase
hata-patyo hata-sutd hata-bandhu-jana-privah (19)
bandhu-$onita-digdhdngyo mukta-kesyo rajasvalah
evam krtodakd naryah praveksyanti gajahvayam (MBh.2.71.20).
ita$ caturdase varse vinanksyatiha kauravih (MBh.2.71.30ab).
itad caturdade varse mahat pripsyatha vaiasam (MBh.2.71.44cd).
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nihanisyami, draksyase), optative (hanyam, hanydit, brilydm), and
even present indicative (nihanmi) are accompanied with temporal
adverbs and time-indicating phrases. '
anastam-ita dditye
kaccit tirna-pratijiiam hi vasudevena raksitam
anastam-ita aditye samesyamy aham arjunam (MBh.7.103.43)
anastam-gata aditye ‘
katham jivati durdharse tvayi-radheya phalgunah
anastam-gata aditye hanyat saindhavakant nypam
(MBh.7.120.18) '
ravir astam iyad
raksase jivamane 'dya ravir astam iyad yadi
ndham briyam punar jatu ksatriyo 'smiti bhdrata
(MBh.3.154.26)
adityah pratar abhyudayisyati
tam cej jivantam adityah pratar abhyudayisyati
visam alodya pasyami ma kicaka-vasam gamam
Sreyo hi maranam mahyam bhimasena tavigratah
(MBh.4.20.33)
anatitam imdm ratrim
Sape satvata putrabhyam istena sukrtena ca
anatitim imam ratrim yadi tvam vira-maninam (6)
araksyamanam parthena jisnund sasutdnujam
na hanyam niraye ghore pateyam vrsni-pamsana (MBh.7.131.7)
prabhdtdyam rajanyam
te vayam parivisSranta vinidrd vigata-jvardh
prabhitadyam rajanyam wvai nihanisyama satravan (MBh.10.4.9)

imant Tajaning vyusiam
ma sma yajiia-kriam pritim prapnuyam saj-janocitdm
yadimam rajanim vyustdm wna nihanmi paran rane
(MBh.9.29.20)
acirat
satyam te pratijanami kysne bdspo nigrhyatam
hatamitrasi $riyda yuktan acirad draksyase patin (MBh.5.80.49)
adya
istdpdrtena ddnena satyena ca japena ca
Sape rdjan yatha hy adya nihanisyami somakan (MBh.9.29.19)
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